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Selge keel 



Miks on vaja selget keelt? 

Ehkki sõna tundub nii hapra relvana võib 

sellega inimese uimaseks lüüa, tema üle 

võimu saada. 

      Pentti Haanpää 

 95 % sõnumitest ei jõua kunagi adressaadini, 

ning pole ka seda väärt. 

      Erno Paasilinna 

 



Selge keel 

Selge keel on soome keele vorm, mis on 

oma sisu, sõnavara ja ehituse poolest 

muudetud üldkasutatavast keelest 

loetavamaks ja paremini mõistetavaks. 

Selge keel on mõeldud inimestele, kellel 

on raskusi üldkasutatava keele lugemise 

ja/või sellest aru saamisega.    



Keel on  

• inimese liigiomane omadus 

• sotsiaalse suhtlemise vahend 

• mõtlemisvahend 

• mõtete, kogemuste ja tunnete väljendamise vahend 

• elukorralduse vahend 

• võim. 

 

Teadus, kunst ja kogu inimlik kultuur toetub keelele. Teadmine 
keelest aitab inimestel oma kogemusi mõista ja liigendada. Keel 
identiteedi osa.  

 

      

Keele ülesanded 



Selge keele vajadus 

• Selge keele vajaduse kohta ei ole seni ulatuslikke uurimusi teostatud.  

Hinnang (Hannu Virtanen 2001) on antud erinevatest allikatest 

kogutud statistilistel ja uurimisandmete alusel. 

• Selge keele vajadus on eri ealistes gruppides erinev: 

– lapsed ja noored 4–8 % 

– tööealised 4–6 % 

– üle 65-aastased 10–20 %. 

• selge keele sihtgruppi kuulub kokku umbes  

200 000–350 000 (4–7 %) soomlast.  

– Neist väike osa on täiesti kirjaoskamatud ja väike osa vajab kõne 

toetavat ja asendavat kommunikatsiooni. 



Selge keele kasutajarühmad  
Selgest keelest võivad kasu saada isikud: 

1. kellel on taju-, tähelepanu-ja 

keskendumisprobleeme (näiteks ATH, FASD 

ehk alkoholisündroom) 

2. kellel on keelearengulisi probleeme (düsleksia,  

dysfaasia/alaalia) 

3. Kellel on kognitiivse arengu probleeme 

(intellektipuudega isikud ning muud ulatuslike 

õpiraskustega isikud) 



Selge keele kasutajarühmad 
4.kellel on aju-verevarustushäire  häiriö (näit. 

afaasia) 

5.kellel on mäluhäire  (eriti dementsed isikud) ja osa 

väga vanadest inimestest 

6.Kes õpivad soome keelt võõrkeelena või 

mitteemakeelena (sagedamini immigrandid). 

 



Selge keele põhimõtted lühidalt 

• Mõtle, mida tahad öelda ja kellele  

– Piiritle teema.  

– Kontrolli teksti sihipärasust. 

• Sõnavara 

– Kasuta üldkasutatud, tuttavat sõnavara. 

– Väldi pikki sõnu ja selgita raskete väljendite tähendust. 

• Lihtsad konstruktsioonid 

– Asenda rasked käänded või tegusõnavormid lihtsamatega.  

– Väldi kaudset kõneviisi, kasuta isikule viitavaid sõnu. 

• Lühikesed laused 

– Kirjuta ühte lausesse ainult üks tähtis asi.  

– Kasuta tavapärast sõnade järjestust.  

– Kirjuta kõige tähtsam sõnum pealausesse ja täpsustused kõrvallausesse. 



Kokkuvõte selge keele põhimõtetest 

• Tekst tervikuna 

– Seo laused omavahel erinevaid lausesidumisvõtteid 
kasutades.  

– Kontrolli, et teksti ülesehitus oleks loogiline.  

– Seosta teema koha ja ajaga.  

– Ole konkreetne ja too näiteid.  

– Väldi viiteid teistele tekstiosadele.  

– Kasuta positiivset keelt.  

– Kui kirjutad täiskasvanutele, kasuta täiskasvanute keelt. 

• Vaata tekst üle 

– Küsi sihtgruppidelt tagasisidet! 

 



Kokkuvõte selge keele põhimõtetest 

• Ära suru ühte lausesse liiga palju informatsiooni. 

 

• Väldi keerulisi ja pikki lausekonstruktsioone. 

– ära kasuta kantseliiti või keerulisi konstruktsioone 

– too välja tegijad ning põhjuse ja tagajärje vahelised seosed 

 

• Väldi keerulisi konstruktsioone, mida esineb ainult kirjutatud 
keeles. 

– Pulss kerkis kõrgele, et seejärel jälle normaalseks 
rahuneda. Ta tundis rõõmsat meelt endasse kogunevat. 
Arvati, et sealt leiti võti 

– Ettepanek võetakse ilmselt vastu; Ta tuleb ilmselt homme 

– uisutlemas, tehes, seisvat 



Heas selges keelest teksti näide 

Mikael Agricola ja ABC-raamat 
 
Gustav Vaasa ajal oli Soome piiskop Mikael Agricola.  

Ta kirjutas ABC-raamatu ehk esimese soomekeelse aabitsa.  

Agricola lõi aluse kirjakeelele ehk  

sellele keele, mida me kirjutame.  

Ta tahtis, et ka soomlased saaksid Piiblit  

oma keeles lugeda.  

Ta tõlkis selle pärast Uue Testamendi  

soome keelde.  

Pertti Rajala 1989: Suomen historia selkokielellä                                



Miks see näide on näide heast keelest? 
Leena Laurinen, Jyväskylä Ülikool 

• Lugejale kirjeldatakse alguses aega ja kohta. 

• Teksti teemaks on Mikael Agricola,  

     keda tutvustatakse kohe alguses.  

• Tekstis on selgitatud uusi mõisteid (ABC-
raamat, kirjakeel). 

• Teema arendamine ja lausete seostatus on 
loogilised. 

• Mahukast ajaloolisest materjalist on välja 
toodud kõige olulisem. 



Selges keeles väljaannete välimus 

• Teksti parem serv ebatasane. 

• Silbitamist kasutatakse harva. 

• Ridade paiknemisele tekstis pööratakse eriliselt 

tähelepanu. 

• Enamkasutatav kirjamärk on tavalisest suurem,  

11–16 punkti. 

• Tähtedes kasutatakse üldist tähekuju, põhitekstis 

sageli serif kirjatüübid. 



Selges keeles väljaannete välimus 

• Suuremad reavahed 

– Vahed on  2–6 punkti  tähemärgist suuremad 

– Veeru laius sõltub tähemärkide suurusest 

– Liiga lai veerg muudab lugemise raskemaks 

– Soovitavalt 50 märkki ühel real, kõige rohkem 60 märkki  

• Kokkuvoltimisel peab olema õige erinevate  elementide hierarhia.  

– Näiteks pealkiri, vahepealkirjad, lõigu alguse paksendus ja 

põhitekst on teineteisest küllaldaselt erinevad . 

 

 





Parlamendi brošüür tavakeeles 



Parlamendi brošüür selges keeles 



Selge pilt 
• Erivajadustega inimeste pildi tajumist on vähe uuritud.  

• Informeerivale pildi võime esitada teatud nõudeid: 

– Vali kvaliteetseid pilte. 

– Kontrolli, et trükitehnika oleks kõrgetasemeline.  

– Vali tekstiga haakuv pilt, mitte vastand.  

– Väldi erilisi vaatenurki.  

– Väldi sümboolseid pilte. 

– Jäta ära kasutud detailid.  

– Kontrolli piltide omavahelist suhestumist, elevant ja hiir 

kõrvuti pildil.  

– Tähelepanu! Need juhised ei puuduta kunstiteoste fotosid. 

 



Lõpuks ometi suusailm! 

Kas pilt on seondub pealkirjaga? 



Lõpuks ometi suusailm! 



Sümbolpiltide kasutamine 

Kuvat: Selkouutisissa julkaistuja  

Lehtikuvan kuvia 

 

     Jutu pealkiri:  

 Lahutus tekitab alati halva 
tunde 

     Selkouutiste artiklis räägiti 
abielulahutustest ja 
intervjueeriti kahte lahutatud 
naist, kes ei soovinud esineda 
fotol oma näoga.  

 Illustratsioon oli selline.  

     Kas see oli õnnestunud 
illustratsioon? 



Kas pealkiri ja pilt annavad edasi sama sõnumit? 

EL hakkab juhtima nüüd saksamaa Vaasa linn saab 400 aastaseks 

 
Pildi tekst: Vaasa juubelipidustustel osales 

ka Rootsi kuninglik paar  



Kas pealkiri ja pilt annavad edasi sama sõnumit? 

Viestivätkö kuva ja otsikko 

samaa? 

Turistid otsivad Soomest talvist tunnet 

 

 

     Nikolai Valujev on hirmutav vastane 



Kas pealkiri ja pilt annavad edasi sama sõnumit?  

 Alkoholi joomine on vähenenud  



Selge keele rakendused 
ajalehed ja 

ajakirjad 

 tutvustused, 

 infolehed 

raamatud 

internet 

multimeediaprogrammid,  

cd-rom-programmid 

 

helisaated,  raadiosaated 

tv-saated, filmid 

näidendid, 

ettekanded 

vuorovaikutus 



Selge keele tunnused 

• Selges keeles väljaande tunneb ära logo järgi. 

• Logo on nagu kvaliteedimärk. 

• Selge keele logo kasutusõiguse annab 
Selkokeskuse selges keeles raamatute 
töögrupp. 

• Selkokeskus annab õiguse logo kasutada ka 
teistele selges keeles väljaannetele 

– tutvustavatele materjalidele  

– ajalehtedele ja ajakirjadele 

– internetilehekülgedele (koostöös Papunet-
võrguteenusega). 

• Laste selges keeles raamatutel on oma 
logo.  

Lasteraamatute 

logo 



Selges keeles ajalehed ja 

ajakirjad 
• Leija  

– Asutatud 1983  

– Intellektipuudega inimeste ajakiri 

• Selkouutiset  
– Asutatud 1990  

– Uudisteleht, suunatud erinevatele lugejagruppidele 

• LL-Bladet  
– Asutatud 1990  

– Selges keeles uudised rootsi keeles 

• Mõnedes muudes lehtedes on samuti püütud tagada selge 
väljendusviis või katsetatud selges keeles lehekülgi. 

 



Selkouutiset Uudised selges 

keeles 



Selges keeles ajalehed teistes 

Euroopa riikides 
• Euroopas ilmub viis Selkouutiset ja LL-Bladet taolist uudistelehte: 

– 8 Sidor (Rootsi, perustettu 1984) 

– Klar Tale (Norra, 1990) 

– Overblik (Taani, 1987) 

– Wablieft (Belgia, 1986) 

– L’Essentiel (Belgia, 1990) 

– Okee (Holland, 1994). 

• Mõnedes riikides avaldatakse  

 sisserändajatele mõeldud  
 kergesti loetavaid lehti 

– näiteks Sesam Rootsis. 

 



Selges keeles raamat 

• Selges keeles raamat võib olla 

– Kohe selges keeles kirjutatud 

– Varem ilmunud raamatust selgesse  

 keelde mugandatud. 

• Selges keeles on avaldatud 

– teadusraamatuid 

– õpikuid 

– ilukirjandust: 

 romaane, novelle,  

 luulet ja näidendeid. 

 



Selges keeles raamat 

• Selges keeles raamatuid on välja antud 

kõigis kirjanduse valdkondades.  

• Soomes on ilmunud peaaegu  250 nimetust. 

• Kõige populaarsem on Seitse venda, millest 

on ilmunud viies trükk. 

• Tavaline trükiarv on  500–1500. 

 



Lihtsas keeles raamatute 

levitamine 
• Selkokeskus vahendab paljusid raamatuid tsentraalselt.   

• Raamatutega võib tutvuda ja tellida aadressil  
www.papunet.net/selko/selkokirjat/.  

• Raamatupoest peab selges keeles raamatuid tavaliselt 
tellima. 

• Kirjastused ja mõned organisatsioonid müüvad lihtsas 
keeles raamatuid. 

• Selges keeles raamatuid võib laenutada raamatukogust. 

• Selkokeskus annab igal aastal välja tasuta raamatuid 

tutvustava  reklaamtrükise. 



 Raamatute tellimine www.papunet.net/selko/selk

okirjat 



Lihtsas keeles raamatud ja 

raamatukogu 
• Erinevates raamatukogudes on selges keeles raamatuid 

erinevas koguses. 

• Selges keeles raamatud on tavaliselt paigutatud eraldi 
riiulile. 

• LK raamatute riiul on tavaliselt selgelt märgistatud. 

• LK raamatuid võib küsida raamatukogudest, sest 
raamatukogud tellivad meelsasti. 

• Mõnedes raamatukogudes on infopunkte inimestele, kellel 
on lugemisraskusi:  

– Kallio raamatukogu Helsingis  

– Sampola raamatukogu Tamperes. 

• Kallio raamatukogu kodulehel on loetelu pealinna 
piirkonna raamatukogudes olevatest (Helmet) lihtsas 
keeles raamatutes 

– http://www.lib.hel.fi/fi-FI/kallio/lukiinfo/selkokirjat/. 



Uuemad raamatud 



Lasteraamatud 

• Lihtsalt loetavate lasteraamatute 

piiritlemine on raske. 

• Lihtsalt loetavaid lasteraamatuid on 

ilmunud palju juba alates  1970. aastatest 

alates.  

 



Mugandatud  raamatud (Ari Sainio) 

• Lihtsa keele mugandus ei ole 

võrreldav algupärase teosega teos. 

• Neid võib võrrelda raamatute järgi 

tehtud teatri- või filmi 

kohandustega.  

• Ei ole mõttekas jääda algteksti 

kinni, vaid teemast võib jutustada 

rahulikult oma sõnadega.  

• Mugandamine nõuab algteksti 

sügavuti omandamist. 



Mugandatud selges keeles raamatud 

• Selge raamatu muganduses peamine lugu 
jutustatakse tavaliselt nõuetekohaselt.  

• Kõrvalteemasid ja teemakõrvalepõikeid 
vähendatakse.  

• Jutu lugu räägitakse sageli samas järgnevuses 
nagu algteoseski.  

• Selgesse keelde muganduses esinevad 
peategelased; kõrvaltegelasi on muganduses 
vajadusel vähendatud hulgaliselt.  

• Parim tulemus selges keeles muganduse puhul 
saadakse mugandaja ja kirjaniku koostöös.  

• Esimene mugandus ilmus (Arto Paasilinnan 

Isoisää etsimässä)  1990.  



Mugandatud selges keeles 

raamatud (Ari Sainio) 

• Keskkonna või majandussuhete ulatuslikud kirjeldused 
jäetakse sageli täiesti välja või siis vähendatakse neid 
tunduvalt.   

• Jack Londoni raamatus Whitefang on ulatuslikke kirjeldusi 
inimasustuseta aladest.   

• Muganduse algusesse jäid ainult järgnevad laused:   

 Jõgi oli jääs (jääga kaetud).  
Mõlemal jõe kaldal (mõlemal pool jõge)  
kõrgus ähvardavalt  
tume kuusemets.  
Kõikjal oli vaikus.  
Oli külm.  
Metsik kõrb oli tühi ja igav..  

  
(Jack London: Valkohammas. Selkokielinen mukautus) 

 



Riiklik toetus lihtsas keeles raamatutele  
• Selkokeskuse töörühm 

– annab lihtsa keele riiklikku toetust LK raamatute 
kirjutajatele, mugandajatele, illustreerijatele ja 
kirjastajatele  

– toetab  LK suunatud koolitust, teavitamist ja 
uurimust  

– annab LK raamatutele LK logo . 

• Töörühma liikmeteks on kirjanikeorganisatsioonide, 
kirjastajateorganisatsioonide ja Selkokeskuse 
läbirääkimiste komiteesse kuuluvaid esindajaid. 

• LK raamatute toetusraha on osa riigi eelarvest.  

– 2014 see on 70000 €.  

• Riiklikku toetust taotletakse kord aastas – jaanuari 
keskel  



LK raamat mitmeks otstarbeks  

• LK raamatut võib lugeda üksi, kuid seda on 

hea lugeda ka rühmas. 

• LK kasutamine rühmas 

– diskussiooni algatajana 

– tunnete väljendamise vahendina  

– lugemiselamusena 

– info andjana. 

 



LK õpikud  

• Lk õpikuid on välja antud 

mõningal määral, kuid neil ei 

ole LK logo, samuti ei anta 

neile riiklikku Lk toetusraha. 

• Arendamisel on süsteem, mille 

kaudu ka õpikud võiksid saada 

LK logo. 

• Tikas-sarja on ulatuslik 

infotehnoloogiat käsitlev sari, 

milles on ilmunud juba 7 

raamatut. tellimine 

www.opike.fi 



LK raamatud  (lätt läst) Rootsis 

• Rootsi on maailmas Lk raamatute väljaandmises esirinnas:  

– Väljaandmine on alanud 1960-aastatel  

– keskendub oma fondi juurde  (LL-Förlaget). 

• Reklaami eest vastutab  Lättläst-raamatuklubi   

– 4 ajalehte aastas. 

• Lugemisringide tegevus on Rootsis ulatuslik.  

– Selkokeskusega sarnane  Centrum för Lättläst on 

koolitanud rohkem kui   

4 000 lugemisringi juhendajat, kes tegutsevad üle kogu 

maa.   

 

 



Uued LK raamatud  

Hannu Virtanen: Selkokielen käsikirja(LK käsiraamat) 

• ilmus oktoobris  2009 

• teavet keeleülesannetest kui aadressideni  

• lõpus kataloog 

 

Johanna Kartio: Selkokieli ja vuorovaikutus 

• ilmus detsembris 2009 

• esimene laiem käsitlus teema kohta  

 



Selkokeskuse teenused  

• Selkouutiset   ajaleht 

• LK raamatud  

– erinevate väljaannete kohta teave internetis   

– igal tasuta brošüür  

– riiklik toetus Lk raamatute kirjutajatele ja väljaandjatele   

• Lk tekstide kirjutamise ja mugandamise abistamine  

• LK logo väljaannetele ja internetilehekülgedele  

• LK seonduv koolitus ja teavitamine 

– ka LK rühmade ja interaktsiooni kohta   

• Ttoimiv koostöövõrgustik  (ka rahvusvaheline) 

• erinevad kampaaniad  

• Ulatuslik interneti lehekülgede võrgustik ww.selkokeskus.fi 



Selkokeskuksen internetsivut www.selkokeskus.fi 



Suured sõnad ja väiksed sõnad 

Ära kunagi karda pikki, suuri sõnu. 

Suured sõnad tähendavad väikesi asju. 

 

Kõik suured asjad öeldakse väikeste sõnadega 

sellistega nagu rõõm ja nutt, sõda ja rahu. 

Või maa, mets, päev, õnn, kodu, süli. 

 

Õpi kasutama väikesi 

sõnu suurte asjade kohta. 

See on raske. 

Aga väikeste sõnadega ütled, 

mida tegelikult mõtled. 

 

Kui sa ei tea, mida mõtled, 

Kasuta pikki, suuri sõnu 

– ja vahel õnnestub teisi alt vedada. 

 

Luuletus Arthur Kudner  

Tõlge Ari Sainio 

 


